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Introducción
1 Introducción

Usted ha hecho una excelente elección en la compra de una 

prensa hidráulica taller Unicraft.

Lea cuidadosamente las instrucciones antes de la puesta en marcha. 

Describen correcta puesta en marcha, uso previsto y seguro, así como 

un funcionamiento eficiente y el mantenimiento de su prensa hidráulica 

taller. 

Las instrucciones de funcionamiento forman parte de la prensa taller 

hidráulico. Guarde las instrucciones en la ubicación de instalación 

del taller de prensa hidráulica.

Tenga en cuenta también las normas de prevención de accidentes aplicables a nivel 

local y los reglamentos generales de seguridad para el uso de prensas hidráulicas de 

taller. 

1.1 Derechos de autor

El contenido de estas instrucciones de funcionamiento están protegidos por 

derechos de autor. Se permite su aplicación en el contexto de la utilización 

de la prensa hidráulica taller. Cualquier otro uso no será permitido sin el 

consentimiento por escrito por el fabricante.

Para la protección de nuestros productos, hemos de registro de marcas, patentes y 

derechos de diseño, ya que esto es posible en casos individuales. Nos oponemos 

firmemente a cualquier violación de nuestra propiedad intelectual

Servicio al Cliente 1.2

Por favor, póngase en contacto con su distribuidor si tiene alguna pregunta con 

respecto a su taller de prensa o necesita información técnica. Su distribuidor 

especializado estará encantado de ayudarle con consejos e información 

especializada.

Alemania:

Stürmer Maschinen GmbH 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 

D-96103 Hallstadt Alemania

Servicio de reparación:

Fax: 0049 (0) 951 96555-111 

Email: service@stuermer-maschinen.de

Internet: www.unicraft.de

repuestos órdenes:

Fax: 0049 (0) 951 96555-119 

Email: ersatzteile@stuermer-maschinen.de 

1.3 Limitación de responsabilidad

Todos los datos en este manual de instrucciones ha sido compilado sobre la base 

de los del estado de la técnica, las normas y directrices vigentes, así como 

nuestros muchos años de experiencia y conocimientos. 

El fabricante no será responsable de los daños en los siguientes 

casos: 

- La no observancia de estas instrucciones de uso

- el uso accidental

- El despliegue de personal no capacitado

- Conversiones en la propia responsabilidad

- modificaciones técnicas

- El uso de piezas de repuesto no autorizadas

El alcance real de la entrega puede desviarse de las descripciones e 

ilustraciones en este documento como resultado de variantes especiales, 

extras opcionales o recientes, modificaciones técnicas.

Las obligaciones definidas en el contrato de suministro se aplicarán, 

además de las condiciones generales y las condiciones generales del 

fabricante, así como las disposiciones legales vigentes en el momento 

de la conclusión del contrato.

2 Seguridad

Esta sección proporciona una visión general de todos los paquetes de seguridad importantes 

para la protección del personal, así como un funcionamiento seguro y fiable. Las secciones 

sobre las fases de la vida de servicio individuales contienen información adicional de 

seguridad, específicamente aplicables.

2,1 Leyenda de los símbolos

Las instrucciones de seguridad

instrucciones de seguridad de este manual de instrucciones se han destacado 

con símbolos. instrucciones de seguridad están indicados con los términos de 

señal que expresan el grado de riesgo.

¡PELIGRO!

Esta combinación de símbolo y señal de término indica una 

situación peligrosa que puede directamente causar la muerte o 

lesiones graves si no es evitada. 

¡ADVERTENCIA!

Esta combinación de símbolo y término señal indica situaciones 

potencialmente peligrosas que pueden causar la muerte o lesiones 

graves si no es evitada. 
WPP-E Series | versión 2.08 3



La seguridad
Consejos y recomendaciones

Observar las indicaciones de seguridad en estas instrucciones de 

funcionamiento para minimizar el riesgo de lesiones personales, así como daños 

materiales y evitar situaciones de riesgo. 

2.2 Responsabilidad del propietario

Los operadores se definen como las personas que operan la máquina para 

fines comerciales o de lucro con sede o proporcionan la máquina a terceros 

para su uso o aplicación y tienen la responsabilidad legal del producto en 

cuanto a la protección de los usuarios, personal o de terceros durante la 

operación.

Obligaciones del operador:

Si la máquina se utiliza para fines comerciales, los operadores están sujetos a 

las disposiciones legales en materia de seguridad laboral. Por esta razón, las 

instrucciones de seguridad de estas instrucciones de funcionamiento, así 

como las normas de seguridad, prevención de accidentes y protección del 

medio ambiente vigentes en el lugar de instalación deben ser cumplidas. En 

este proceso, se aplicará lo siguiente en particular:

- Los operadores deberán obtener información sobre las normas de seguridad 

ocupacional válidos y determinar los riesgos adicionales como parte de una 

evaluación de los riesgos que resultan de las condiciones de funcionamiento 

específicas en lugar de instalación de la máquina. evaluación de riesgos dicho 

se refleja en las instrucciones de funcionamiento para el funcionamiento de la 

máquina.

- Durante toda la máquina operadores de tiempo de funcionamiento deben 

comprobar si las instrucciones de funcionamiento que crearon los 

estándares actuales llevar a cabo y adaptar las instrucciones de uso cuando 

sea necesario.

- Los operadores deberán gestionar de forma clara y especificar las 

responsabilidades para la instalación, operación, reparación, 

mantenimiento y limpieza.

- Los operadores deben asegurarse de que todas las personas que manejan la 

máquina han leído y entendido las instrucciones de funcionamiento. Los 

operadores también deben entrenar regularmente personal y notificar acerca de 

los peligros.

- Los operadores deberán proporcionar al personal con los 

dispositivos de protección y el uso de los dispositivos de protección 

deberán ser obligatorio.

Los operadores también serán responsables de mantener la máquina 

en perfecto estado técnico. Por esta razón, se aplicará lo siguiente:

- Los operadores deberán asegurarse de que los intervalos de 

mantenimiento descritos en este manual de instrucciones se cumplan.

- Los operadores deberán comprobar con regularidad que el equipo de 

seguridad es totalmente funcional y completo.

2.3 cualificación del personal operativo

Las diferentes tareas que se describen en estas instrucciones de funcionamiento 

requieren diferentes niveles de habilidades en cuanto a las calificaciones de trabajo de 

los servicios que operan con la máquina.

Exclusivamente de los cuales se puede esperar que las personas que estén tareas 

asignadas de forma fiable completos serán autorizados para llevar a cabo cualquier 

tarea. Las personas cuyas reacciones se han deteriorado no sean autorizadas, 

usuarios de drogas por ejemplo, los usuarios bajo la influencia del alcohol o 

medicamentos.

Estas instrucciones de uso especifican las siguientes calificaciones 

personales para las diferentes tareas:

¡PRECAUCIÓN!

Esta combinación de símbolo y señal de palabra indica una 

situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podría 

provocar daños materiales y daños al medio ambiente.

¡ATENCIÓN!

Esta combinación de símbolo y señal de término indica una 

situación potencialmente peligrosa que puede causar lesiones 

menores o de la luz si no se evita. 

NOTA !

Esta combinación de símbolo y la señal de término indica una 

situación potencialmente peligrosa que puede causar daño material o 

de dañar el medio ambiente si no se evita.

Consejos y recomendaciones

Este símbolo indica consejos útiles y recomendaciones, así como 

información para un funcionamiento eficiente y fiable. 

¡ADVERTENCIA!

Riesgo de personas no cualificado!

Inadecuadamente personal cualificado está en condiciones de evaluar los riesgos 

en el manejo de la máquina, poniendo así a sí mismos ya otros en riesgo de 

lesiones graves o mortales. 

- Todo el trabajo debe ser llevada a cabo sólo por personal cualificado.

- Mantener a las personas no cualificado lejos del área de trabajo.
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Uso previsto
el personal operativo:

el personal operativo ha sido sometido a una inducción por parte del operador acerca 

de las funciones encomendadas y peligros potenciales resultantes de una conducta 

impropia. será exclusivamente se permitirá el personal operativo para llevar a cabo 

las tareas más allá de la operación en el modo normal, si se ha especificado en las 

instrucciones de funcionamiento y los operadores han confiado explícitamente el 

personal de servicio de la tarea.

El personal especializado:

Como resultado de la formación especializada, conocimientos, experiencia y 

habilidades en cuanto a las normas y reglamentos pertinentes, el personal 

especialista es capaz de completar las tareas que se les ha confiado e identificar los 

peligros y riesgos de forma independiente evitar.

Fabricante:

Ciertos trabajos deben ser llevados a cabo por personal especializado fabricante. No está 

permitido el resto del personal para llevar a cabo este trabajo. Póngase en contacto con 

nuestro servicio al cliente para que el trabajo llevado a cabo.

2.4 Equipo de protección personal

equipo de protección personal está destinado a proteger la salud y seguridad 

de las personas en el trabajo. El personal debe usar el equipo de protección 

personal indicado en cada capítulo de estas instrucciones de funcionamiento 

cuando se llevan a cabo las diferentes tareas en la máquina.

El equipo de protección personal se describe en la siguiente sección:

2.5 identificaciones de seguridad en la prensa taller

Las siguientes identificaciones de seguridad se han unido al taller de 

prensa (Fig. 1) que debe ser observado. 

Fig. 1: identificaciones de seguridad

1 Pellizcando peligro para las extremidades superiores | 2 Información de seguridad: leer las 

instrucciones, protección ocular desgaste operativo, usar zapatos de vestir de protección y 

seguridad

identificaciones de seguridad adheridas a la máquina no debe ser eliminado. 

Dañado o falta identificaciones de seguridad puede causar errores, lesiones 

personales y daños materiales. Ellos deben ser reemplazados inmediatamente.

Si las identificaciones de seguridad no son visibles y comprensible a 

primera vista, la máquina debe detenerse hasta que las nuevas 

identificaciones de seguridad se han unido.

3 Uso previsto

La prensa taller hidráulico es exclusivamente para su uso en las industrias 

de automoción y de ingeniería. Es adecuado para la eliminación y 

presionando en cojinetes, casquillos, ejes y pernos, así como para el 

estampado, doblado y estampado. La capacidad especificada en los datos 

técnicos no debe superarse. Nunca aplique una fuerza excesiva a las 

piezas de trabajo. Compruebe la carga de presión en el manómetro.

La prensa taller hidráulico sólo puede ser manejado por personas 

capacitadas en la máquina.

El uso adecuado también incluye el cumplimiento de toda la información en este 

manual. Cualquier uso más allá del uso previsto o de otro modo se considera un uso 

indebido.

Las modificaciones no autorizadas o modificaciones en la prensa taller 

pueden invalidar la conformidad CE de la prensa taller y están prohibidos. 

La compañía Stürmer Maschinen GmbH no asume ninguna responsabilidad 

por los cambios de diseño y técnicos a la prensa taller.

Gafas protectoras

gafas de protección estén destinados a proteger los ojos de componentes 

lanzados.

Guantes protectores

guantes de protección están destinadas a proteger las manos de los 

componentes con objetos afilados, así como la fricción, abrasión, y lesiones de 

profundidad de corte. 

Zapatos de seguridad

Zapatos de seguridad pies Proteger a pellizcos, cayendo las piezas y el deslizamiento 

sobre superficies resbaladizas. 

Ropa protectora

Ropa de protección está ajustada ropa de trabajo sin partes sobresalientes, 

por lo general con una baja resistencia al desgarro. 

¡ADVERTENCIA! Peligro en caso de mal 

uso!

El mal uso del dispositivo puede dar lugar a situaciones peligrosas.

- Sólo operar el dispositivo en el rango de potencia especificado en los 

datos técnicos.

- Nunca bypass o anular los dispositivos de seguridad.

- Sólo operar la prensa taller en perfecto estado técnico 1 

2
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Datos técnicos
El uso inadecuado de la prensa taller, así como la inobservancia de las 

normas de seguridad o las instrucciones de funcionamiento excluyen una 

responsabilidad del fabricante de daños sufridos por las personas o los 

objetos y hacer que la garantía caduque!

Se excluyen las reclamaciones de ningún tipo debido a los daños debidos a un uso 

incorrecto.

3.1 mal uso predecible

Con la prensa taller, si se observa el uso previsto, no hay mal uso 

razonablemente previsible es posible, lo que podría dar lugar a 

situaciones peligrosas con lesiones personales.

3.2 Riesgos residuales

Incluso si se cumplen las normativas de seguridad, el taller restante 

riesgos que se describen en la siguiente permanecen con el 

funcionamiento de la prensa taller.

Todas las personas que trabajan con la prensa taller deben ser conscientes de 

estos riesgos residuales y siga las instrucciones que previenen estos riesgos 

residuales que conducen a accidentes o daños:

- Durante el funcionamiento, existe el riesgo de aplastamiento de las extremidades 

superiores

Durante la configuración y puesta a punto de trabajo, puede ser necesario 

desmontar los dispositivos de protección en el lugar. Esto crea varios riesgos 

residuales y los peligros potenciales que cada operador debe tener en cuenta.

4 Datos técnicos

Modelo WPP 15 E WPP 20 E WPP 30 E

fuerza de prensado 15 t 20 t 30 t

Foot anchura x 

profundidad [mm]

700 x 560 730 x 560 795 x 700

Altura total 1616 mm 1625 mm 1800 mm

altura del capítulo - 1519 mm 1770 mm

anchura interior 500 mm 510 mm 535 mm

Área de trabajo 985 mm 912 mm 1031 mm

Carrera del pistón 160 mm 186,5 mm 150 mm

aire comprimido 

Presión de 

funcionamiento

- - 7.5 a 8.5 

bar

Consumo de aire 

aprox.

- - 200 l / min

Max. carga en la 

mandíbula prisma

- 5 t 7,5 t

Peso 91,5 kg 105 kg 171 kg

Modelo WPP 50 E WPP 75 E

fuerza de compresión 50 t 75 t

Foot anchura x profundidad 

[mm]

1030 x 800 1140 x 800

Altura total 1877 mm 1925 mm

altura del capítulo 1832 mm 1840 mm

anchura interior 730 mm 800 mm

Área de trabajo 1048 mm 884 mm

Golpe del pistón 200 mm 250 mm

aire comprimido Presión de 

funcionamiento

7.5 a 8.5 bar 7.5 a 8.5 bar

Consumo de aire aprox. 200 l / min 200 l / min

Max. carga en la mandíbula 

prisma

12,5 t 18,75 t

Peso 302,5 kg 451 kg
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Datos técnicos
Fig. 2: Dimensiones (de arriba a abajo): WPP 20 E, WPP 30 E,

WPP 50 E, WPP 75 E

4.1 Condiciones ambientales

placa 4.2 Tipo

Fig. 3: Tipo de placa de la WPP 75 E prensa hidráulica taller

calibre 4,3 Presión

El manómetro utilizado cuenta con dos escalas: 

- escala exterior [1] nos muestra toneladas [1bn. sh. = 907,18 kg]

- escala interior [2] Muestra de toneladas métricas [1 t = 

1000 kg], usual en toda Europa

Fig. 4: Manómetro

Modelo WPP 15 E - 75 E

Temperatura de funcionamiento - 5 ° C a 40 ° C

Temperatura de almacenamiento - 25 ° C a 55 ° C

Las temperaturas de transporte - 25 ° C a 70 ° C (<24 h)

rango de altitud máx. 1000 m

Humedad máx. 85% de humedad 

relativa

Ambiente de trabajo No inflamable, seca y libre de 

polvo
WPP-E Series | versión 2.08 7



Transporte, envasado, almacenamiento
5 Transporte, embalaje, almacenamiento

Entrega

Consultar la prensa taller hidráulico para daños de transporte visible en la 

entrega. notificar inmediatamente a la empresa de transporte o un 

minorista si se identifica daños en la prensa hidráulica taller.

Transporte 

La prensa taller hidráulico debe ser transportado en posición vertical 

solamente. No apile prensas hidráulicas de taller en la parte superior de uno 

al otro. No coloque otros objetos sobre prensas de taller.

Fije la posición vertical de prensa taller hidráulico sobre un palet mediante pernos. 

Dicho palet debe ser asegurado correctamente en el área de carga. Cualquier parte 

suelta se deben fijar firmemente a la prensa taller hidráulico, asegurado por 

separado o con seguridad almacenada en un contenedor separado.

las piezas de metal se han engrasado para protegerlos de la humedad y la 

suciedad. 

Transporte con camiones industriales / transpaletas:

La prensa taller hidráulico debe estar posicionado en una, superficie estable 

(por ejemplo, un palet) y fijarse con pernos en el caso de transporte utilizando 

un carro de plataforma de dimensiones adecuadas o camión industrial.

embalaje

Todos los materiales de embalaje y ayudas de embalaje utilizados para la prensa 

taller hidráulico son adecuados para el reciclado y siempre deben eliminarse 

usando sistemas de reciclaje basados en materiales.

Materiales de embalaje de cartón deben ser triturados y eliminados 

como parte de reciclado de papel de desecho.

Las láminas están hechas de polietileno (PE), el relleno está hecho de 

poliestireno (PS). Disponer de estas sustancias en un centro de reciclaje o 

entregarlos a la empresa de eliminación de residuos pertinente.

Almacenamiento

Por regla general, la prensa hidráulica taller se debe almacenar en un estado 

limpio y seco, medio ambiente limpio y libre de heladas. 

6 Descripción de la máquina

Las cifras en estas instrucciones de funcionamiento pueden desviarse de la 

original.

WPP 15 E

NOTA !

Tener en cuenta el peso de la máquina durante el transporte y el 

levantamiento de la misma. Transporte y equipos de elevación deben ser 

capaces de soportar la carga.

NOTA !

Proteger la máquina de la humedad.

Consejos y recomendaciones

Asegúrese de que la protección contra la corrosión está activo o reemplazado 

(si es necesario) en el caso del transporte prolongado.

1 

3

2 

6 

4

15

10 

14 

11

12

9

8
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Descripción de la máquina
WPP 20 E

Fig. 5: WPP 15 E, 20 E, 30 E, 50 E, 75 E prensa hidráulica taller

1

3

2

sesenta 

y cinco

15

10 

14

11 

12

9 

8 

4

7

WPP 30 E

WPP 50 E

WPP 75 E 1

3 

2

5
15

10 

14

11 

12

9

4

7

8

13

6

WPP-E Series | versión 2.08 9



Preparar
1 Cilindro hidráulico

1a Conexión de manguera entre el cilindro hidráulico y 

bomba hidráulica manual de 2 

bomba hidráulica Manual de calibre 3 

Presión

4 de la válvula de conmutación para mover el cilindro hidráulico arriba /

abajo

bomba 5 Pneumatic

6 Palanca para el manual de la bomba hidráulica 7 Línea de aire

8 interruptor de pie neumático 9 pies 10 

del capítulo 11 de la prensa de mesa

12 Pulse perno de soporte de la mesa 13 del 

cabrestante

14 Los bloques de soporte 15 

Stamp

6.1 Volumen de suministro

- Pre-ensamblado prensa hidráulica taller

- Los bloques de soporte

- Bomba hidráulica

- palanca de la bomba hidráulica

- bomba neumática

- Interruptor de pie

- Cabrestante

- Llenado y tapón respiradero

- Instrucciones de operación

6.2 Accesorios

- cubierta de la empuñadura 

- conjunto de la lengüeta de presión, adecuado para WPP 15 E a WPP 75 E, con 

un máx. cargar 20 toneladas.

7 Configuración

La prensa taller hidráulico debe estar configurado y operado en seco, bien 

ventilado sólo en las zonas interiores. Debe ser posicionado de forma segura 

y configurado en una superficie plana y estable que esté libre de vibraciones y 

fijarse usando anclas de tierra adecuados.

Asegúrese de que haya una cantidad suficiente de espacio libre, de aproximadamente 1 m 

de espacio libre en cada lado (ver Fig. 6) y el área de trabajo es convenientemente 

iluminados

Fig. 6: correctamente configurado la prensa hidráulica taller

8 Instalación

Las siguientes partes de la prensa taller hidráulico se proporcionan en 

estado desmontado en la caja de cartón o atornillado a la parte interior 

del marco (ver Fig. 7):

¡IMPORTANTE!

No exceda la presión máxima de 20 toneladas cuando se utiliza el 

conjunto de púa presión. 

Use guantes de protección!

Utilizar calzado de seguridad!

Use ropa protectora!

¡ATENCIÓN! Riesgo de 

aprisionamiento!

Riesgo de lesiones en los dedos y las manos causado por el trabajo de 

instalación incorrecta en la prensa taller.

- Tenga en cuenta el peso de prensa taller. Asegúrese de soportes 

estables y equipo de apoyo.
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Instalación
- Crossbeam pies

- Bomba de la unidad con el interruptor de pie 

(WPP 20 E: ningún interruptor de pie)

- Manómetro

- Cabrestante (WPP 50 E y WPP modelo 75 E)

Estas piezas deben ser montados o convertidos y asegurados con 

tornillos.

Fig. 7: WPP 75 E taller prensa hidráulica (envasados)

Paso 1: Retire el embalaje exterior y exterior y eliminar cualquier 

parte suelta del embalaje.

8.1 Instalación de los pies crossbeam

Fig. 8: Instalación de los pies crossbeam

Paso 1: asegurar los pies de viga transversal y los dos cruzada

vigas a ambos lados del bastidor utilizando los tornillos, cuñas, 

arandelas elásticas y tuercas (ver Fig. 8). 

8.2 Instalación del manómetro

En la entrega, un tapón roscado se atornilla en lugar del manómetro, de modo que 

ningún aceite puede gotear. Esto debe ser reemplazado con el medidor de presión.

Paso 1: Enchufe Retire el tornillo y el anillo de sellado.

Paso 2: Apriete medidor de presión y el anillo de sellado en el 

distribuidor (véase la Fig. 9 y Fig. 10). La conexión debe ser ajustado 

para que ningún aceite puede gotear.

Paso 3: Tornillo la manguera corta (730 mm) con un FIT- recta

ting para el manómetro y de verificación de que la manguera no 

se atornilla trenzado (ver Fig. 11).

¡NOTA!

Antes de atornillar en el manómetro, asegúrese de que ha insertado el 

anillo de sellado proporcionada en la parte frontal de la rosca.
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Instalación
Fig. 9: Instalación del manómetro

Fig. 10: Montar el manómetro

Fig. 11: Ajuste de la línea de manguera para el manómetro

WPP 15 E / 20 E

WPP 30 E

WPP 50 E

WPP 75 E
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Instalación
8.3 Instalación de la unidad de bomba

Fig. 12: Instalación de la unidad de bomba

Paso 1: Desatornillar la unidad de bomba desde el interior de la 

bastidor y gire hacia el exterior.

Paso 2: Fijar la unidad de bomba con los tornillos y arandelas 

en el exterior del bastidor (véase la Fig. 12).

Conectar la manguera al manómetro 

Paso 1: línea de manguera corta (730 mm) con con- tornillo recta

nection para el manómetro y la curva de 90 ° a la izquierda (vista 

desde el lado delantero) atornillado de la unidad de bomba hidráulica. 

(Ver Fig. 13).

Paso 2: Tornillo la manguera larga (1250 mm) con la recta 

conexión de tornillo para el cilindro hidráulico y la curva de 90 ° 

a la derecha (vista de frente) a la unidad de bomba hidráulica 

(ver Fig. 14).

Paso 3: Tornillo la conexión de aire comprimido de la 

interruptor de pie en la bomba neumática. Conectar el interruptor de 

pedal para el acoplamiento rápido con una línea de aire comprimido 

adecuada (ver Fig. 15).

WPP 15 E / 20 E

WPP WPP 

30 E 50 E

WPP 75 E

¡ADVERTENCIA!

La unidad hidráulica es pesado en el diseño. Por favor ensamblar estos con la 

ayuda de una segunda persona o con un dispositivo de elevación.

¡PELIGRO!

Asegúrese de que las mangueras estén bien apretados y no aplastados o 

torcidas.

WPP 75 E
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Antes del primer uso
Fig. 13: montaje de la manguera corta

Fig. 14: montaje de la manguera larga

Fig. 15: conexión de aire comprimido Monte

8.4 Instalación del cabrestante

modelos WPP 50 E y WPP 75 E:

Fig. 16: Instalación del cabrestante

Paso 1: Desatornillar el cabrestante desde el interior del bastidor 

y gire hacia el exterior.

Paso 2: Ajustar el cabrestante con los tornillos, arandelas y 

nueces en el exterior del bastidor (véase la Fig. 16).

Paso 2: Comprobar el funcionamiento y estanqueidad del conexiones

ciones.

9 Antes del primer uso

Paso 1: Purgar el sistema hidráulico girando el di-

Verter la izquierda de la válvula. Bomba con la bomba de palanca 

varias veces para eliminar el aire del sistema hidráulico. A 

continuación, cierre la válvula de desvío de nuevo.

Paso 2: Compruebe todas las líneas y conexiones en busca de fugas. Cheque

todas las piezas de la máquina para la condición en buen estado y correcto 

funcionamiento.

¡PELIGRO!

Antes del primer uso, la prensa taller debe estar firmemente 

anclada en el lugar de destino.
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Puesta en marcha
10 Puesta en marcha 
10.1 Ajuste de la altura de la mesa

Ajustar la altura de la mesa de trabajo correcta usando los pernos de ajuste de 

forma segura a trabajar en el taller de prensa hidráulica.

Paso 1: Levante la mesa de la prensa en un lado y mantenerlo en esta 

posición.

Paso 2: Tire del perno de soporte desde el taladro de trama en el 

lado de la mesa se levantó.

Paso 3: Levante la mesa de la prensa a la altura deseada o 

ligeramente por encima del correspondiente orificio marco.

Paso 4: Insertar el perno de soporte en el correspondiente 

taladro marco.

Paso 5: Bajar la mesa de la prensa sobre el perno de apoyo. 

Paso 6: También llevar a cabo estos pasos en el segundo lado de modo 

la tabla se coloca horizontalmente.

10.2 Configuración del área de trabajo

El área de trabajo debe haberse configurado correctamente para poder procesar de 

manera segura la pieza de trabajo. 

Paso 1: posicionar los bloques de soporte en la mesa de la prensa. 

Paso 2: pulse los cuatro pernos en los bloques de soporte hacia abajo 

en cada lado por lo que están completamente insertados en la mesa de la 

prensa. 

Esto evita que los bloques de soporte de deslizamiento o inclinación durante el 

procesamiento.

¡ADVERTENCIA! El 

riesgo de muerte!

La no observancia de estas instrucciones provoca un riesgo de muerte.

- No trabaje en la prensa hidráulica taller bajo la influencia del 

alcohol, drogas o medicamentos y / o si se está muy cansado o 

sufre de condiciones que impiden su concentración.

- La prensa hidráulica taller debe ser operado por una sola persona. 

Otras personas deben mantener fuera del área de trabajo durante la 

operación.

¡ATENCIÓN! Riesgo de 

aprisionamiento!

Incorrectamente a trabajar en el taller de prensa hidráulica provoca un riesgo 

de lesiones en los dedos y las manos.

- De forma segura la posición de la pieza de trabajo para el procesamiento de los 

bloques de soporte y / o fijarlo a los bloques de soporte.

- No meter la mano en el rango de operación de la prensa hidráulica 

taller durante el funcionamiento.

- No meter la mano en la prensa y mantenerse alejado de las piezas en 

movimiento!

Use gafas protectoras!

Utilizar calzado de seguridad!

Use ropa protectora!

Use protección para los oídos!

El uso de guantes de seguridad!

NOTA !

Llevar a cabo el siguiente antes de hacer funcionar la prensa 

hidráulica taller por primera vez.

- Compruebe todas las conexiones de tornillo en la instalación, pulse el taller 

hidráulico y vuelva a ajustar si es necesario.

- Llene la bomba con aceite hidráulico o volver a llenar y sellar el cuello de llenado 

usando el, tapón de ventilación de plástico amarillo.

- Eliminar el aire del sistema hidráulico.

¡ATENCIÓN! Riesgo de 

aprisionamiento!

Pellizcar pueda resultar de la mesa de la prensa no haber sido totalmente 

apoyado en los pernos de apoyo.

- Compruebe la tabla está totalmente compatible con los pernos de soporte 

antes de ajustar la altura de la mesa.

- Asegúrese de que los tornillos de fijación se han instalado correctamente!
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Puesta en marcha
10.3 Ajuste de la posición de trabajo horizontal

Paso 1: alinear la pieza de trabajo de manera que es horizontal a la 

Cilindro hidráulico.

Como resultado, no se puede inclinar durante el procesamiento de cilindro hidráulico.

10.4 cilindros hidráulicos Alineación

El cilindro hidráulico puede ser movido manualmente a la posición deseada sobre 

la pieza de trabajo. Para este propósito, se puede mover hacia la izquierda o hacia 

la derecha.

10.5 La creación de presión de la bomba

Paso 1: introduzca la palanca hacia el monte dedicado.

Paso 2: mover la válvula de conmutación a la posi- derecha

ción para acceder al cilindro hidráulico para el llenado.

Paso 3: mover la palanca hacia arriba y hacia abajo hasta el sello 

entra en contacto con la pieza de trabajo. Llenar el cilindro 

hidráulico con aceite.

Paso 4: continuar bombeando hasta que la PRESION bomba requerida

Seguro ha construido.

La presión de la bomba también se puede construir usando la bomba neumática (si 

está disponible). 

Para este propósito, operar el interruptor de pedal neumático y proceder como 

se describe para la palanca hasta que la presión requerida se ha construido.

10.6 cilindros hidráulicos de retracción

Paso 1: mover el botón giratorio de la válvula de conmutación a 

la posición de la izquierda.

El aceite hidráulico vuelve automáticamente desde la parte posterior del cilindro en el 

depósito de aceite de la bomba.

10.7 Monte conjunto pasador de presión

Fig. 17: conjunto pasador de presión Monte

Paso 1: Desatornillar la cabeza del pistón con el Allen cerrado 

llave. 

Paso 2: Insertar el mandril mandril en el mandril de pistón 

y apriete con la llave hexagonal. Paso 3: Inserte el 

mandril en el mandril mandril.

¡IMPORTANTE!

Asegúrese de que la pieza de trabajo se ha centrado bajo el pistón! 

¡IMPORTANTE!

Asegúrese de que la pieza de trabajo se ha centrado bajo el pistón! 

NOTA !

Controlar tanto el área de trabajo y el manómetro durante el prensado 

para excluir posibles daños a la prensa o pieza de trabajo causada 

por la sobrecarga.

¡IMPORTANTE!

- No exceda la capacidad de la prensa! 

- No utilice extensiones de la palanca de presión

Consejos y recomendaciones

El fabricante ya ha configurado la velocidad de retracción del 

cilindro hidráulico. Las modificaciones se requiera o permita 

siguientes trabajos de mantenimiento o reparaciones solamente. 

Por esta razón, el tornillo de ajuste ha sido cubierto.

Consejos y recomendaciones

El conjunto de mandril incluye un mandril de sujeción, mandriles de varios 

diámetros, y una llave hexagonal para aflojar y apretar el tornillo de hexágono 

interior en el émbolo de la prensa.
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Mantenimiento y reparaciones
10.8 Procesamiento de la pieza de trabajo

Paso 1: Bloqueo de los bloques de soporte sobre la mesa de la prensa.

Paso 2: Coloque la pieza de trabajo sobre los bloques de soporte y / 

o se fijen en él.

Paso 3: Girar la válvula de control de la bomba hidráulica 

las agujas del reloj hasta que esté completamente cerrada.

Paso 4: Operar la bomba de mano o la bomba de pie. los

bomba comienza a trabajar y el cilindro hidráulico se reduce.

Paso 5: Cuando el cilindro hidráulico está por encima del de obra

pieza, afloje la bomba de mano o de la bomba de pie.

Paso 6: Alineación de la pieza de trabajo y el cilindro hidráulico.

Paso 7: Operar la bomba de pie o bomba de mano para presionar 

el punzón sobre la pieza de trabajo. Observe la pantalla del 

manómetro.

Paso 8: Después del mecanizado de la pieza de trabajo, gire el control 

la izquierda de la válvula. Los rendimientos de cilindro hidráulico a su 

posición original de posición / resto.

Paso 9: Retire la pieza de trabajo.

11 Mantenimiento y reparaciones

11.1 de mantenimiento de limpieza

Mantenga el taller de prensa hidráulica limpia.

Limpiar todas las piezas de plástico y las superficies pintadas con un suave, húmeda 

cerca y algún agente de limpieza neutro. Eliminar cualquier exceso de lubricante o 

aceite escapado con un paño limpio y sin pelusa.

Recomendamos tener limpia especialista personal y comprobar la prensa 

hidráulica taller, como mínimo, una vez al año. 

11.2 Mantenimiento y reparaciones

El mantenimiento y las reparaciones deben ser realizadas por personal especializado 

solamente.

Si la prensa taller hidráulico no funciona correctamente, póngase en contacto con una 

tienda especializada o con nuestro servicio al cliente. Los datos de contacto figuran en 

la sección 1.2 del servicio de atención al cliente.

Todos los equipos de protección y de seguridad debe volver a instalarse 

inmediatamente después de haber completado los trabajos de reparación y 

mantenimiento. 

Una persona autorizada debe comprobar las tuberías hidráulicas y las conexiones 

una vez al año. En el caso de un aumento de los períodos de uso, pulsos de 

presión frecuentes o el aumento o influencias externas graves, la máquina debe 

comprobarse una vez cada seis meses. Las tuberías hidráulicas deben ser 

reemplazados después de un período de funcionamiento de seis años. En el caso 

de un aumento de los períodos de uso y requisitos más estrictos tuberías deben ser 

reemplazados cada dos años.

11.2.1 Cambiar el aceite de 

drenaje de aceite:

Paso 1: Abra la conexión del cilindro hidráulico retraída. Paso 2: 

bombear el aceite hidráulico y recoger en una

recipiente adecuado en el extremo de la tubería.

aceite de recarga:

Paso 1: Retraer el pistón de modo que se encuentra en la posición de reposo. Paso 2: 

Añadir un nuevo aceite a través del orificio de llenado. Paso 3: Purgar el sistema 

hidráulico girando el

desviador hacia la izquierda de la válvula. Bomba con la bomba de 

palanca varias veces para eliminar el aire del sistema hidráulico. A 

continuación, cierre la válvula de desvío de nuevo.

¡IMPORTANTE!

- Asegúrese de que los tornillos de fijación se han instalado correctamente!

- Asegúrese de que la pieza de trabajo se ha centrado bajo el pistón! 

- No exceda la capacidad de la prensa! 

- No utilice extensiones de la palanca de presión

- No meter la mano en la prensa y mantenerse alejado de las piezas en 

movimiento!

¡IMPORTANTE!

- No utilice disolvente para piezas de plástico limpias o superficies 

pintadas. Esto puede hacer que la superficie a desintegrarse y causa 

daños consecuentes.

Use guantes de protección!

¡NOTA!

No utilice herramientas afiladas limpieza para realizar la limpieza. Esto puede 

causar daño o destruir la máquina.

¡NOTA!

El aceite extraído se debe desechar por separado. Información acerca 

de esto es proporcionado por el fabricante del lubricante.
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Mantenimiento y reparaciones
11.2.2 Inspección visual

11.2.3 tareas de mantenimiento

procesamiento de materiales 11.2.4Recommended

intervalos 11.2.5 Lubricación de 

mantenimiento y las horas de 

funcionamiento

punto de mantenimiento

Diario La inspección visual de la prensa hidráulica para taller de suciedad, limpiar si es necesario

Semanal La inspección visual de la prensa taller hidráulico, en la tabla de prensa y de apoyo pernos en particular:

si es necesario, sustituir los componentes dañados o solicite la reparación

Semanal La inspección visual de la prensa taller hidráulico, en particular, las funciones de los componentes hidráulicos y la comprobación 

de fugas de aceite (bomba, mangueras, cilindros, medidor de presión, etc.): Si es necesario, sustituir los componentes dañados

200 horas de funcionamiento Inspección funcional de toda la prensa hidráulica taller para verificar la máquina completa todos los pasos y funciona 

correctamente y con seguridad: Si es necesario, solicite la reparación

Anualmente Tener las tuberías hidráulicas y las conexiones controladas por una persona autorizada. En el caso de un aumento de los 

períodos de uso, pulsos de presión frecuentes o el aumento o influencias externas graves, la máquina debe comprobarse una 

vez cada seis meses. Si es necesario, tuberías dañadas han reemplazado.

Los intervalos de 

mantenimiento y las horas de funcionamiento

tarea de mantenimiento

200 horas de funcionamiento Lubricar la prensa taller hidráulico.

300 horas de funcionamiento Cambiar el aceite hidráulico.

Cuando sea necesario Rellenar aceite hidráulico.

6 años Tienen líneas hidráulicas reemplazados. Cada dos años en el caso de un aumento de los períodos de uso.

material de procesamiento Especificación Fabricante / Tipo

(Recomendación no vinculante)

Cantidad

Aceite hidráulico ISO 32

Viscosidad del 22 al 25 mm² / s

OMV El HYDRAL 32

Grasa SO XM 2 OMV SIGNUM M 283 Según sea necesario

componente de la máquina punto de lubricación medio de lubricación

bomba hidráulica 

manual

Sello

Shaft en la válvula de conmutación

Grasa: 

Para la lubricación, la grasa se debe aplicar a los componentes listados por 

medio de un cepillo de engrasado. El exceso de grasa debe ser eliminado con 

un paño seco y sin pelusa
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Desecho, máquinas de reutilización utilizado
12 Disposición, la reutilización de máquinas usadas

En su propio interés y para proteger el medio ambiente asegurarse de que todos los 

componentes de la máquina están dispuestos exclusivamente en la manera prevista 

y permitida. 

12.1 Puesta fuera de servicio

máquinas en desuso deben desmantelarse inmediatamente para prevenir el mal uso 

en un momento posterior y poner el medio ambiente o las personas en situación de 

riesgo.

Paso 1: Retire todo el proceso- pueden contaminar el entorno

ing materiales de la máquina utilizada.

Paso 2: Si es necesario, desmontar la máquina en as-

dos Asambleas y componentes que son fáciles de manejar y 

adecuados para su reciclaje.

Paso 3: Los componentes de la máquina y el procesamiento de mate-

riales deben eliminarse usando los métodos de eliminación 

previstos.

12.2 Eliminación de lubricantes

Los fabricantes de lubricantes proporcionan información sobre la disposición de los 

lubricantes usados. Si es necesario, solicitar las hojas de datos productspecific.

13 Piezas de repuesto

13.1 pedidos de piezas de recambio

Piezas de repuesto están disponibles en distribuidores autorizados o directamente desde 

el fabricante. Los datos de contacto se han enumerado en la sección 1.2 del servicio de 

atención al cliente.

Se requiere los siguientes datos clave para consultas o solicitar piezas de repuesto:

- Tipo de dispositivo

- Número de artículo

- Recambios número dibujo

- Número de posición

- Año de manufactura

- Cantidad

- Deseada tipo de envío (correo, transporte, mar, aire, expresar)

- Dirección de Envío

pedidos de piezas de recambio sin los datos antes mencionado no pueden ser 

tomadas en cuenta. El proveedor deberá determinar el tipo de envío si se 

proporcionó ningún dato relevante.

Los datos sobre el tipo de máquina, número de artículo y año de fabricación se 

encuentran en la placa de características situada en la prensa taller.

Ejemplo

El medidor de presión para el taller de prensa WPP 75 E debe ser 

ordenado. El indicador de presión tiene el número 50 en las piezas de 

repuesto dibujo 5.

Al ordenar piezas de repuesto, envíe una copia de las piezas de repuesto dibujo 

(5) con el (indicador de presión) y número marcado parte positon marcada (50) al 

punto de venta o departamento de piezas de repuesto y proporcionar la siguiente 

información:

- Tipo de máquina: Taller de prensa WPP 75 E - Tipo de máquina: Taller de prensa WPP 75 E 

- Número de artículo: 630 0075- Número de artículo: 630 0075

- Número de dibujo: 5- Número de dibujo: 5

- Número de posición: 50- Número de posición: 50

¡PELIGRO!

Riesgo de lesiones causadas por el uso de incorrecta de las 

piezas de repuesto!

El uso de piezas de repuesto defectuosas o incorrectas pueden causar riesgos para el 

personal y el daño que opera, así como un mal funcionamiento.

- se utilizarán exclusivamente piezas de repuesto originales realizadas por 

el fabricante o piezas de repuesto autorizados por el fabricante.

- Siempre en contacto con el fabricante si no está seguro.

Consejos y recomendaciones

La garantía del fabricante quedará sin efecto en caso de un uso de 

piezas de repuesto no autorizadas.
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Piezas de repuesto
13.2 dibujos de piezas de recambio

Los siguientes dibujos están destinados a identificar las piezas de repuesto necesarias en caso de servicio. En su caso, presentar una copia de los dibujos de las 

piezas que incluye los componentes resaltados a su distribuidor autorizado.

WPP 15 E

Fig. 18: Piezas de dibujo 1 WPP 15 E piezas
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Piezas de repuesto
WPP 20 E

Fig. 19: Piezas de dibujo 2 WPP 20 E piezas 
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Piezas de repuesto
WPP 30 E

Fig. 20: Piezas de dibujo 3 WPP 30 E piezas 
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Piezas de repuesto
WPP 50 E

Fig. 21: Piezas de dibujo 4 WPP 50 E piezas 
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Piezas de repuesto
WPP 75 E

Fig. 22: Piezas de dibujo 5 WPP 75 E piezas 
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Piezas de repuesto
Recambios de cilindro hidráulico: Dibujos

Fig. 23: cilindros del WPP 20 E prensa taller hidráulico (parte superior izquierda), WPP 30 E (parte superior central), WPP 15 E (parte superior derecha), WPP 50 E y WPP 75 E (parte inferior 

Derecha). Dibujo bomba para el WPP 50 E (abajo a la izquierda)

Bomba de 

WPP 50 E

WPP WPP 

50 E 75 E

WPP 20 E

WPP 30 E

WPP 15 E
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Piezas de repuesto
Fig. 24: Cilindro de prensa taller hidráulico WPP 15 E (parte superior izquierda), WPP 30 E (parte superior derecha); dibujo inferior de la bomba WPP 15 E (abajo a la izquierda) y

WPP 75 E (inferior derecha)

WPP 20 E WPP 30 E

WPP 15 E 

WPP 75 E

Zapatillas
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diagramas de circuitos Hidráulico
14 diagramas de circuitos Hidráulico

WPP 15 E

Fig. 25: diagrama de circuito hidráulico WPP 15 E 

WPP 20 E

Fig. 26: diagrama de circuito hidráulico WPP 20 E 
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diagramas de circuitos Hidráulico
WPP 30 E y 50 E

Fig. 27: diagrama de circuito hidráulico WPP 30 E, WPP 50 E 

WPP 75 E

Fig. 28: diagrama de circuito hidráulico WPP 75 E 
28 WPP-E Series | versión 2.07



Declaración de conformidad CE
 

15 Declaración de conformidad CE

De acuerdo con la Directiva de Máquinas 2006/42 / CE, Anexo II 1.A 

Fabricante / vendedor: Stürmer Maschinen GmbH 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 

D-96103 Hallstadt Alemania

declara que el producto siguiente

Grupo de productos: La tecnología taller Unicraft®

Tipo de máquina: taller de prensa hidráulica

designación de la máquina *: WPP 15 E 6300016 WPP 

20 E 6300020 WPP 30 E 

6300030 WPP 50 E 

6300050 WPP 75 E 

6300075

Número de serie*: ____________

Año de manufactura*: 20___

* Rellene estos campos adjuntas a las tareas en la placa de características

cumple con todas las normas pertinentes de la norma citada más arriba así como cualesquiera otras directivas aplicables (añadidos posteriormente) -incluyendo la 

cambia aplicable en el momento en que se hizo la declaración. 

Directiva de la UE pertinente: 2014/68 / UE Directiva de Equipos a Presión 

A continuación, se han aplicado las normas armonizadas:

DIN EN ISO 12100: 2010 Seguridad de las máquinas - evaluación general de riesgos principios 

de diseño y reducción de riesgos

DIN EN 693: 2009 máquinas herramientas - Seguridad - prensas hidráulicas

Responsable de la documentación: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, el 19/04/2016

______________________

Kilian director general 

Stürmer
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Programa de mantenimiento WPP 

Diario 40 h 200 h 200 h 300 h Si 

necesario

Anual 6 años

Fecha Horas de 

funcionamiento

Empleado Firma
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